
L’utilisation normale de ce produit pourrait exposer l’utilisateur à 
de la poussière et/ou des particules microscopiques contenant 
des produits chimiques que l’État de la Californie a reconnu 
comme étant une cause de cancer, de déficience congénitale et 
d’autres effets nocifs sur le système reproductif. Toujours porter 
un équipement et des vêtements sécuritaires appropriés en 
utilisant ce produit. Étudier, comprendre et suivre toutes les 
instructions fournies avec ce produit.

Toujours porter des lunettes à coques approuvées par l’ANSI 
lorsque vous utilisez ce produit.

Utilisez toujours des accessoires appropriés de la bonne taille et 
adaptés à la tâche que vous voulez exécuter.

Travaillez toujours dans un endroit propre, sûr, bien éclairé, 
organisé et correctement équipé. 

Ne commencez pas les réparations avant de vous être assuré 
que le véhicule est dans une position sécurisée et ne bougera 
pas pendant les réparations.

•

•

•

•

•

Mise en garde : Pour aider à prévenir les blessures

Mesure de Sécurité
www.astrotools.com

FABRIQUÉ EN CHINE

Lire ces instructions attentivement avant d’installer, d’utiliser, 
d’entretenir et de réparer cet outil. Conserver ces instructions dans 
un endroit sécuritaire et accessible.

Important

Lors du déballage, vérifier que les pièces contenues dans le  schéma et la
liste des numéros de pièces de la page 3 sont toutes incluses. Si une pièce

est manquante ou abîmée, veuillez appeler immédiatement votre distributeur. 

      Utilisation Prévue
Utiliser uniquement cet outil pour l’usage pour lequel il a été conçu.
Ne jamais modifier l’outil pour un but autre que sa fonction d’origine prévue.

VEUILLEZ NE PAS RETOURNER DE PRODUIT AVANT D'AVOIR 
APPELE 1-800-221-9705 POUR OBTENIR DES INSTRUCTIONS

INFORMATIONS PRODUIT:

Déballage

GARANTIE LIMITÉE D'1 AN
• Astro Pneumatic Tool Co. garantit nos produits à son utilisateur d'origine
  contre tout matériau déficient ou défaut de fabrication pour une période  
  d'1 an à partir de la date de la 1ére utilisation. Astro se réserve le droit 
  de déterminer si le produit est déficient à cause du matériau ou d'un 
  défaut de fabrication ou d'autres causes et de faire payer pour toute 
  pièce manquante. Astro Pneumatic Tool Co., réparera gratuitement, à 
  sa discrétion, les produits couverts par cette garantie. Le distributeur
  devrait rediriger l'utilisateur d'origine pour le renvoi de produit (avec les 
  exceptions énumérées ci-dessous) avec le nom du distributeur, son 
  adresse et les preuves adéquates de la date d'achat ou une copie de la 
  carte de garantie et un court message expliquant le problème.
  Les défaillances provoquées par accident, altération ou mauvais 
  usage ne sont pas couvertes par cette garantie.
• Astro remplacera sans frais l'unité d'alimentation de l'équipement
  hydraulique sélectionné. Veuillez appeler le 800-221-9705 pour 
  convenir d'un remplacement.
• Astro Pneumatic Tool Co. ou ses représentants officiels du SAV doivent 
  exécuter les réparations sous garantie. Toute réparation d'un produit par 
  un SAV non autorisé annule cette garantie. Les droits liés à la garantie 
  se limitent à l'utilisateur d'origine et ne peuvent être transférés à tout 
  autre utilisateur suivant.
• Cette garantie remplace toutes les autres garanties explicites ou 
   implicites et toutes les garanties implicites de commercia
   bilité et d'adaptation à un usage particulier. Certaines provinces 
   n’autorisent pas l’exclusion ou la imitation des dommages 
   circonstanciels ou fortuits, de sorte que l’exclusion ou la limitation 
   ci-dessus peuvent donc ne pas vous concerner.

Product: 1000EX Manual
Dimension: 8.5"x 11"/page
Date: 2009/05/07 
Color: Black

M100   Y100
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• Astro Pneumatic Tool Co. warrants our products to the original user against 
  defective material or workmanship for a period of 1 year (except where noted on 
  our price schedule) from the date of 1st use.  Astro reserves the right to determine 
  whether the product failed because of defective material, workmanship or other
  causes and to charge back for missing parts.  Astro Pneumatic Tool Co., at its 
  discretion, will repair products covered under this warranty free of charge. The
  distributor should direct the original user to return the product (with the exceptions
  listed below) with the distributor’s name, address, adequate proof of date of 
  purchase or a copy of warranty card, and a short note explaining the problem.
  Failures caused by accident, alteration, or misuse are not covered by
  this warranty.

• Astro Pneumatic Tool Co. or its authorized service representatives must perform all
  warranty repairs. Any repair to the product by unauthorized service representatives 
  voids this warranty. The rights under this warranty are limited to the original user 
  and may not be transferred to subsequent owners.

• This warranty is in lieu of all other warranties, expressed or implied, including
  warranties of merchantability and fitness for a particular purpose.  Some states do 
  not allow the exclusion of limitations of incidental or consequential damages so the 
  above limitations may not apply to you.

1 YEAR LIMITED WARRANTY

PLEASE DO NOT RETURN ANY PRODUCT WITHOUT CALLING 
1-800-221-9705 FOR INSTRUCTIONS

Unpacking
When unpacking, check the parts diagram and part number listing
on page 3 to make sure all parts are included.  If any parts are
missing or damage, please call your distributor. 

MADE IN CHINA
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說明書需要訂裝成一本書
書的頁數順序請依照以下紅字標的頁數

第2頁

Call 1.800.221.9705 for questions concerning performance of the product
or other inquiries.
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POR FAVOR NO DEVOLVER CUALQUIER PRODUCTO 
SIN LLAMAR 1-800-221-9705 PARA OBTENER INSTRUCCIONES

      Importante
Lea las instrucciones detenidamente antes de instalar, operar, dar 
servicio o reparar esta herramienta.Guarde estas instrucciones 
en un lugar seguro y accesible.

  Uso previsto de la herramienta
Use esta herramienta exclusivamente para el fin que 
fue diseñada. Nunca modificar la herramienta por cualquier 
otro motivo que no sea la función programada.

Desempacado
Cuando desempaque el producto, revise el diagrama y la lista de 

piezas en página 3  para verificar que se hayan enviado todas 
las piezas. De perder piezas o tener piezas dañadas, favor llamar 

a su distribuidor inmediatamente.

MODELO: Tipo de producto:

Página 1

HECHO A CHINA

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO

INFORMACIÓN DEL PRODUCTO:

El uso normal de esta herramienta puede exponer al 
usuario al polvo o a partículas microscópicas que contienen 
sustancias químicas que se conocen en el estado de 
California por causar cáncer, defectos del nacimiento u otros 
daños reproductivos. Siempre use equipo y ropa de 
seguridad adecuados para trabajar con esta herramienta. 
Lea, comprenda y siga todas las instrucciones incluidas con 
esta herramienta.

Siempre use guantes del tipo aprobado por la ANSI para 
trabajar con esta herramienta.

Siempre usar los correctos accesorios para el trabajo que 
Ud. está realizando.

Trabaje siempre en un área limpia, segura, bien iluminada, 
organizada y equipada adecuadamente.

NUNCA empiece reparaciones sin estar seguro de que el 
vehículo esté en posición segura y que no se mueva 
durante la reparación.

•

•

•

•

•

Precaución: Para ayudar a evitar 
lesiones a las personas

Advertencias de Seguridad
•  Astro Pneumatic Tool Co. autoriza a nuestros productos al usuario 
   original contra material defectivo o mano de obra
   por un período de 1 año a partir de la fecha del 1ra de uso.  Astro se 
   reserva el derecho a determinar si el producto falló
   a causa de material defectivo, mano de obra u otras causas y de vuelta 
   a cargo de las piezas que faltan.  Astro Pneumatic Tool Co. a su 
   discreción, sera reparar los productos cubiertos bajo esta garantía de 
   forma gratuita. El distribuidor debe dirigir el usuario original para 
   devolver el producto (con las excepciones que se enumeran a
   continuación) con el nombre del distribuidor, dirección, una prueba 
   de la fecha de compra o una copia de la tarjeta de garantía, y una
   breve nota explicando el problema. 
   Fallas causadas por accidentes, alteración ,o uso indebido no 
   están cubiertos por esta garantía.
•  Astro reemplazará de forma gratuita para seleccionar la potencia 
   unidad en el equipo hidráulico. Por favor llame al 800-221-9705
   para arreglar la sustitución.

•  Astro Pneumatic Tool Co. o de sus representantes de servicio
   autorizado debe realizar todas las reparaciones bajo garantía.
   Cualquier reparación que el producto no autorizado por los
   representantes de servicio los huecos de esta garantía. Los 
   derechos bajo esta garantía están limitados al usuario original y no
   podrán transferirse a los propietarios posteriores.
•  Esta garantía es en lugar de cualquier otra garantía, expresa o
   implícita, incluidas las garantías de comerciabilidad y adecuación para   
   un propósito en particular. Algunos estados no permiten la exclusión 
   de las limitaciones de daños incidentales o consecuentes por lo que
   las limitaciones no pueden aplicarse a usted.

1000EX

1000EX
MODÈLE: Type de produit :

SPÉCIFICATIONS:

ESPECIFICACIONES:

• Astro will replace free of charge the power unit on select hydraulic equipment. 
  Please call 800-221-9705 to arrange for replacement.

CRIC HYDRAULIQUE ROULANT 
DE CAPACITÉ DE 10 TONNE

CRIC HYDRAULIQUE ROULANT
 DE CAPACITÉ DE 10 TONNE

GATA DE PISO HIDRÁULICA CON
 CAPACIDAD DE 10 TONELADAS

GATA DE PISO HIDRÁULICA CON 
CAPACIDAD DE 10 TONELADAS

1000EX
S

MODÈLE: Type de produit :

DIRECTIVES DE FONCTIONNEMENT
Inspection Avant Fonctionnement
Important: Parfois, pendant la délivrance et le 
transport, l’air pénétre dans le système hydraulique et 
cause la mauvaise performance de levage. Avant le 
fonctionnement initial, purgez de l’air du système par 
l’ouverture de relâchement pleine. Puis tournez 
senestrorsum le poignée (#3-8). Lorsque la selle 
baise, pompez la pédale (#3-2) plusieurs fois.

Monter le Cric
1. Tournez dextrorsum la poignée (#3-8) jusqu’on
    peut sentir la résistance de la fermeture du valve
    de relâchement. NE PAS serrer trop fort.

2. Placez le cric sous l’objet qui sera levé.
    Assurez-vous que la charge de la selle est solide 
    et central. Vérifiez la localisation sous la charge 
    légère pour confirmr que le cric ou la charge 
    ne glisse pas.

3. Montez le cric par pomper la poignée jusqu’à la
    hauteur désirée. Après l’élever, garantissez la
    charge par les moyens appropriés. NE PAS
    utiliser le cric comme le seul support.

Baisser le Cric
1. Tournez senestrorsum lentement la poitnée (#3-8). 
    La vitesse de descente est contrôlée par la somme 
    du valve de relâchement tourné. 

1.  Ouvrez le valve de relâchement par tourner senestrorsum
     la poignée (#3-8). Puis pousser le piston à la position
     la plus base.
2.  Déplacez le bouchon.
3.  Remplir de l’huile hydraulique du cric pure. 
     NE PAS utiliser le liquide de frein.
4.  Réinstallez le bouchon.

Lubrification
1.  Ajoutez le lubrifiant à toutes les pieces mobiles 
     en cas de besoin.

Vérifier le Niveau d’Huile Hydraulique

ENTRETIEN

HECHO A CHINA

ADVERTISSEMENT

ADVERTENCIA

1000EX

INSTRUCCIOES DE FUNCISONAMIENTO
Inspección Antes de Operación
Importante: A veces, durante el despacho y la 
manipulación, el aire entra en el sistema hidráulico, 
causando el pobre rendimiento de elevación. Antes 
de la operación inicial, debe purgar el aire del 
sistema por la liberación de apertura completa. 
Entonces, gire el botón del mango (# 3-8) contra el 
sentido de las agujas del reloj. Luego, cuando baje la 
montura, bombee el pedal (# 3-2) rápidamente por 
varias veces.

Levantar Gata
1.  Gire el botón del mango (# 3-8) en el sentido de
     las agujas del reloj hasta que la resistencia cierra
     la válvula de liberación. NO la apriete en exceso. 

2.  Coloque la gata directamente debajo del objeto
     para ser levantado. Asegúrese de que la montura
     ocupa el peso firmemente y centralmente.
     Verifique la colocación debajo de una carga
     ligera para confirmar que la gata o la carga 
     no se deslizarán. 

3.  Levante la gata por bombeando el mango hasta
     que la altura deseada se alcance. Después de la
     elevación, bloquée la carga por las medidas
     apropiadas. NO use la gata como la 
     única manera de soporte.

Baja Gata
1. Lentamente gire el botón del mango (# 3-8) contra el
     sentido de las agujas del reloj. hasta que la
    resistencia cierra la válvula de liberación. NO la 
    apriete en exceso.

1.  Abra la válvula de liberación por girando el botón de 
     mango (# 3-8) contra el sentido de las agujas del reloj. 
     Entonces, empuje la varilla hasta la posición más baja.
2. Quite el tapón de llenado.
3. Llene el aceite hidráulico limpio de gata. NO use el
    líquido hidráulica de frenos.
4. Reinstale el tapón de llenado.

Lubricación 
1.  Añade el aceite de lubricación a todas las piezas del
     movimiento según la nececidad.

Verificar Nivel Hidráulico de Aceite

MANTENIMIENTO

MODELO: Tipo de producto:

• Constructed of rugged steel
• All metal casters
• Additional foot pedal pumping provides fast saddle
  raising to the load. 
• Chromed ram provides protection and increased durability
• Safety by-pass and overload systems protect hydraulic block
• The long, low design enables the user to get into those 
  very low work areas
• Designed for heavy duty shop applications
• 3 Position Locking Handle
• 100% Serviceable
• MEETS ANSI STANDARD FOR PERFORMANCE
  AND SAFETY

Weight Capacity:
Min. Saddle Height:
Max. Saddle Height:
Hydraulic Lift:
Chassis Length:
Chassis Width:
Handle Length:
Frame Height:
Saddle Diameter:
Net Weight:

1000EX 10 TON CAPACITY 
HYDRAULIC FLOOR JACK

10 TON CAPACITY 
HYDRAULIC FLOOR JACK

1000EX 10 TON CAPACITY 
HYDRAULIC FLOOR JACK

OPERATING INSTRUCTIONS
Inspection Before Operation
Important: Sometimes during shipment and 
handling, air gets into the hydraulic system, causing 
poor lifting performance. Before initial operation, 
purge any air from the system by fully opening 
release. Then, turn handle knob (#3-8) 
counter-clockwise. Then, while holding the saddle 
down, pump pedal (#3-2) rapidly several times.

Raising Jack
1. Turn handle knob (#3-8) clockwise until 
    resistance is felt to close release valve. DO NOT
    over tighten.

2. Place jack directly under object to be lifted. Make 
    sure saddle takes up weight firmly and centrally.
    Check positioning under slight load to confirm jack
    or load will not slip.

3. Raise jack by pumping handle until desired height
    is reached. After lifting, secure load by appropriate
    means. DO NOT use jack as the only means 
    of support.

S Lowering Jack
1. Slowly turn handle knob (#3-8) counter-clockwise. 
    Speed of descent is controlled by amount release
    valve is turned.

1. Open release valve by turning handle knob (#3-8)
    counter-clockwise. Then, push ram to its lowest position.
2. Remove filler plug.
3. Fill the clean hydraulic jack oil. DO NOT use hydraulic
    brake fluid.
4. Reinstall filler plug.

Lubrication
1. Add lubricating oil to all moving parts as needed.

Checking Hydraulic Oil Level
MAINTENANCE

10 TON CAPACITY HYDRAULIC FLOOR JACK

• Always read the manual and understand all 
  operating and safety instructions prior to operating
  and/or troubleshooting this jack. 

• Do not exceed the rated capacity of the jack. 
  Operating at over the rated capacity may cause
  serious injury and/or damage. 

• Always place the jack on a solid, level 
  surface while operating. 

• Center the jack at a location under the vehicle
  recommended by the manufacturer. 

• Secure the vehicle from possible movement prior
  to lifting to prevent serious injury and/or damage. 

• The jack is a lifting device only. The load must be
  supported with jack stands at locations under the
   vehicle recommended by the manufacturer. 

• When lowering the vehicle, turn the release valve
  slowly and not more  than two turns to  prevent 
  loss of load and cause serious injury and/or damage. 

  
   

 
 

 

 

   
 

  

  
 

  
 

Product Information

SPECIFICATIONS:
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Index
No.

Frame

Front Wheel

Washer

Snap Ring

Grease Fitting

Rod Link

Bolt

Saddle

Lock Washer

Nut

Spring

Bolt M10 x 25

Bolt M10 x 16

Lock Washer

Shaft

Rear Wheel

Nut

Snap Ring

Shaft

Washer

Pin

Connection Bar

Spring

Snap Ring

Shaft

Cover Board

Lock Washer

Snap Ring

Snap Ring

Washer

O-Ring

Piston Rod

Piston Ring

Sealing Washer

O-Ring

O-Ring Retainer

Snap Ring

Oil Cylinder Assembly

Oil Filler Plug

Pin

1000EX-1-1

1000EX-1-2

1000EX-1-3

1000EX-1-4

1000EX-1-5

1000EX-1-6

1000EX-1-7

1000EX-1-8

1000EX-1-9

1000EX-1-10

1000EX-1-11

1000EX-1-12

1000EX-1-13

1000EX-1-14

1000EX-1-15

1000EX-1-16

1000EX-1-17

1000EX-1-18

1000EX-1-19

1000EX-1-20

1000EX-1-21

1000EX-1-22

1000EX-1-23

1000EX-1-24

1000EX-1-25

1000EX-1-26

1000EX-1-27

1000EX-1-28

1000EX-2-1

1000EX-2-2

1000EX-2-3

1000EX-2-4

1000EX-2-5

1000EX-2-6

1000EX-2-7

1000EX-2-8

1000EX-2-9

1000EX-2-10

1000EX-2-11

1000EX-2-12

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

Index
No.

Steel Ball Ø 6

Stell Ball Ø 9
Spring

Copper Washer

Bolt M12 x 20

Steel Ball

Valve Seat

Spring

Screw

O-Ring

Safety Valve Screw

Seals

Pin

Release Valve Rod

Cylinder Pump plunger

Pin

O-Ring

Nylong Gasket

Handle Socket

Pedal

1-1

1-2

1-3

1-4

1-5

1-6

1-7

1-8

1-9

1-10

1-11

1-12

1-13

1-14

1-15

1-16

1-17

1-18

1-19

1-20

1-21

1-22

1-23

1-24

1-25

1-26

1-27

1-28

2-1

2-2

2-3

2-4

2-5

2-6

2-7

2-8

2-9

2-10

2-11

1000EX-2-13

1000EX-2-14

1000EX-2-15

1000EX-2-16

1000EX-2-17

1000EX-2-18

1000EX-2-19

1000EX-2-20

1000EX-2-21

1000EX-2-22

1000EX-2-23

1000EX-2-24

1000EX-2-25

1000EX-2-26

1000EX-2-27

1000EX-2-28

1000EX-2-29

1000EX-2-30

1000EX-3-1

1000EX-3-2

1

1

1

1

2

1

1

1

1

2

2

1

1

1

1

1

2

1

1

Index
No.

Nut M10

Washer

Bolt M10 x 35

Handle

Handle Sleeve

Knob

Pin

Control Rod

Spring

Washer

Screw

Rod Joint

Spring

Universal Joint Assembly

Convey Rod

Washer

Pin

Pin

Washer

1000EX-3-3

1000EX-3-4

1000EX-3-5

1000EX-3-6

1000EX-3-7

1000EX-3-8

1000EX-3-9

1000EX-3-10

1000EX-3-11

1000EX-3-12

1000EX-3-13

1000EX-3-14

1000EX-3-15

1000EX-3-16

1000EX-3-17

1000EX-3-18

1000EX-3-19

1000EX-3-20

1000EX-3-21

1000EX 10 TON CAPACITY 
HYDRAULIC FLOOR JACK
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10 Ton (20,000 lbs. )
6-3/8" (160mm)
22" (560mm)
15-3/4" (400mm)
58-1/4" (1478mm)
19" (482mm)
45-1/2" (1155mm)
8-3/4" (224mm)
5-7/8" (150mm)
320 lbs. (145kg)

• Construit par acier robuste
• Tous les roulettes métalliques
• Pompe pédale additionnel fournit le levage rapide à la charge
• Piston chrome fournit la protection et la durabilité 
• Systèmes du by-pass et de surcharge de sécurité 
  protecte le bloc hydraulique
• Le design longue et bas permet l’utilisateur/ l’utilisatrice
  d’entrer dans les zones de travail bases
• Conçu pour les ateliers de voiture lourde
• 3 Position de poignées de verrouillage
• 100% Pratique
• COMFORMÉ AUX STANDARDS ANSI 
  DE PERFORMANCE ET SÉCURITÉ

Capacité:
Hauteur de Selle Min. :
Hauteur de Selle Max.:
Élévateur Hydraulique:
Longueur de Châssis :
Largeur de Châssis :
Longueur de Poignée: 
Hauteur de Carcasse :
Dimension de Selle :
Poids Net :

10 Tonne (20,000 lbs. )
6-3/8" (160mm)
22" (560mm)
15-3/4" (400mm)
58-1/4" (1478mm)
19" (482mm)
45-1/2" (1155mm)
8-3/4" (224mm)
5-7/8" (150mm)
320 lbs. (145kg)

• Construcción del acero fuerte
• Todas ruedas del metal 
• Bombeo de pedal adicional se proporciona rápida 
  elevación de montura a la carga 
• Varilla cromada se proporciona protección y mayor durabilidad
• Sistemas de seguridad de by-pass y de sobrecarga
  se protege bloque hidráulico
• Diseño bajo y largo se permite al usuario entrar 
  en las áreas más bajas para trabajo
• Diseñado para aplicaciones en tienda de trabajo pesado
• 3 Mangos de bloqueo de posición
• 100% servible
• CUMPLE CON NORMA ANSI 
  PARA PARA RENDIMIENTO Y SEGURIDAD

Capacidad de Peso:
Min. Altura de Montura:
Max. Altura de Montura:
Elevador Hidráulico:
Longitud de Chasis:
Anchura de Chasis:
Longitud de Mango:
Altura de Marco:
Diámetro de Montura:
Peso Neto:

10 Toneladas (20,000 lbs. )
6-3/8" (160mm)
22" (560mm)
15-3/4" (400mm)
58-1/4" (1478mm)
19" (482mm)
45-1/2" (1155mm)
8-3/4" (224mm)
5-7/8" (150mm)
320 lbs. (145kg)

1-5A 1000EX-1-5A Roller 18 
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2-13

2-14

2-15

2-16

2-17

2-18

2-19

2-20

2-21

2-22
2-23

2-24

2-25

2-26

2-27

2-28

2-29

2-30

3-1

3-2

3-3

3-4

3-5

3-6

3-7

3-8

3-9

3-10

3-11

3-12
3-13

3-14

3-15

3-16

3-17

3-18

3-19

3-20

3-21

MADE IN CHINA

• Siempre lea el manual y entienda todas las
  instrucciones de seguridad y de funcionamiento
  antes de funcionar y/o solucionar los problemas 
  de esta gata.

• No exceda la capacidad nominal de la gata.
  La operación más de la capacidad nominal pueda
  causar las lesiones graves y/o los daños.

• Siempre coloque la gata en una superifice sólida 
  y horizontal durante la operación.

• Centre la gata en un lugar bajo el vehículo
  recomendado por el fabricante.

• Asegúrese de que el vehículo esté seguro del
  movimiento antes de la operación para evitar las
  lesiones y/o los daños graves.

• Esta gata sólo es un dispositivo de elevación. La
  carga debe ser soportada con los soportes de gata
  en los lugares bajo el vehículo recomendado 
  por el fabricante. 

• Cuando baje del vehículo, gire la válvula de
  liberación lentamente y no más de dos vueltas para
  evitar la pérdida de la carga y causar las lesiones
  y/o los daños graves.

• Toujours lisez le mode d’emploi et comprenez toutes
  les operations et les instructions de sécurité avant
  faire fonctionner et/ou examiner le cric.

• Ne pas excéder la capacité nominale de ce cric.
  L’opération supérieure à la capacité nominale peut
  provoquer des blessures et/ou des dommages.

• Toujours placez le cric sur une surface dure 
  et horizontale lors du fonctionnement.

• Centrez le cric à une position sous le véhicule 
  sous la recommandation du fabriquant.

• Avant levage, sécurisez le véhicule hors de
  mouvement pour prévenir des blessures 
  et/ou des dommages.

• Le cric est un appareil élévateur seulement. La
  charge doit être supporté par le cric debout sous 
  le véhicule sous la recommandation du fabriquant.

• Lors de baisser le véhicule, tourez le valve de
  relâche lentement et moins de deux tours, 
  pour prévenir de perdre la charge et des blessures
  et/ou des dommages.

CRIC HYDRAULIQUE ROULANT 
DE CAPACITÉ DE 10 TONNE

CRIC HYDRAULIQUE ROULANT
 DE CAPACITÉ DE 10 TONNE

GATA DE PISO HIDRÁULICA CON 
CAPACIDAD DE 10 TONELADAS

GATA DE PISO HIDRÁULICA CON
 CAPACIDAD DE 10 TONELADAS
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10 TONS CAPACITY 
HYDRAULIC FLOOR JACK

1/2 TON CAPACITY TELESCOPING
TRANSMISSION JACK

4 TON CAPACITY PORTABLE POWER KIT

10 TON PORTABLE POWER KIT 
WITH BLOW MOLDED CASE AND WHEELS

12 TON WELDED BOTTLE JACK

12 TON WELDED 
SHORT BOTTLE JACK

20 TON WELDED BOTTLE JACK
20 TON WELDED
SHORT BOTTLE JACK

5 TON WELDED 
BOTTLE JACK

8 TON WELDED 
BOTTLE JACK

3/4 TON DUAL WHEEL DOLLY

22 TON CAPACITY 
AIR OVER JACK 
WITH QUICK SPRINGS

1000EX 500HMJ

107EX

108EX

AME12

AME12S

AME20
AME20SAME05AME08

WD1500EX

AJ22FE
3/4 TON 
UNDERHOIST STAND

1175E

2 TON UNDERHOIST
TRIPOD STAND

1102E

372 Old US Highway 52 South 
Mount Airy, NC 27030

OTHER ASTRO PRODUCTS AVAILABLE


